
గలతీ పతిȷక 1:1 i గలతీ పతిȷక 1:8

గలతీయులకు
వాɆ సిన పతిȷక

1పౌలు అనే నేనుమనుషుయ్లదావ్రాగానిఒక వయ్కిɌ వలనగాని
పంపబడలేదు,కానియేసు కీȨసుత్ ,ఆయననుమరణం నుండితిరిగి
లేపిన తండిȴŠన దేవుని వలన అపొసత్లునిగా పంపబడాడ్ ను.

2నేనూ,నాతోఉనన్ సహోదరీ సహోదరులందరం కలిసి,
గలతీపాȼ ంతంలోని సంఘాలకు వాɆ యునది:
3మన తండిȴŠన దేవుని నుండి, పȼభుťనయేసు కీȨసుత్ నుండి

మీకు కృపా సమాధానాలు కలుగును గాక.
4 కీȨసుత్ మన తండిȴŠన దేవుని చితాత్ నికి లోబడి, దుషట్తవ్ం

ఏలుబడి చేసే పȼసుత్ త యుగం నుండి మనలిన్ విడిపించడానికి మన
పాపాల కోసం పాȼ యశిచ్తత్ంగా తనను తాను అరిప్ంచుకునాన్రు.

5ఆయనకే నిరంతరం మహిమ కలుగును గాక ఆమేన్‍.

వేరొక సువారɌ లేదు
6 మీ గురించి నేను ఆశచ్రయ్పడుతునాన్ను ఎందుకంటే, కీȨసుత్

కృపలో బȾతకడానికి మిమమ్లిన్ పిలిచిన వానిని మీరు ఇంత తవ్రగా
వదిలేసి, వేరొక సువారɌ ťపుకు తిరుగుతునాన్రు.

7 నిజానికి అది సువారɌ కానే కాదు. అయితే కొందరు సువారɌను
తారుమారు చేయాలని పȼయతిన్సూత్ మిమమ్లిన్ గందరగోళంలోనికి
నెడుతునాన్రు.

8 అయితే మేమే గాని పరలోకం నుండి వచిచ్న దేవదూతే గాని,
మేము మీకు పȼకటించిన సువారɌ కాక వేరొక సువారɌ పȼకటిసేత్, వారి
మీదికి దేవుని శాపం వచుచ్ను గాక!
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9మేము ఇపప్టికే చెపిప్నటుల్ గా, ఇపుప్డు నేను మళీళ్ చెపుɎ నాన్ను:
మీరు అంగీకరించిన సువారɌ కాక ఎవšనా వేరే సువారɌ పȼకటిసేత్ వారి
మీదికి దేవుని శాపం వచుచ్ను గాక!

10 నేను ఇపుప్డు మనుషుయ్ల ఆమోదం పొందటానికి
పȼయతిన్సుత్ నాన్నా, లేక దేవుని ఆమోదమా? నేను పȼజలను
సంతోషపెటట్డానికి పȼయతిన్సుత్ నాన్నా? ఒకవేళ నేను పȼజలను
సంతోషపెటేట్వాడŚతే నేను కీȨసుత్ కు సేవకునిగా ఉండలేను.

దేవునిచేత పిలువబడినపౌలు
11 సహోదరీ సహోదరులారా నేను పȼకటించిన సువారɌ మానవుని

నుండి వచిచ్ంది కాదనిమీరు తెలుసుకోవాలి.
12 నేను ఏ మానవుని నుండి దానిన్ పొందలేదు, నాకెవరూ

బోధించలేదు; యేసు కీȨసుత్ నాకు ఇచిచ్న పȼతయ్కష్త దావ్రానే నేను
పొందాను.

13 నేను యూదా మతంలో జీవించిన నా గత జీవిత విధానానిన్
గురించి, అలాగే దేవుని సంఘానిన్ నాశనం చేయడానికి దానిన్ ఎంత
కూȨ రంగా నేను హింసించానోమీరు వినాన్రు.

14 నా సవ్జనులలో నా వయసుస్గల అనేకుల కంటే యూదా
మతవిషయంలో నేను ఎంతో ముందునాన్ను, నా పూరివ్కుల
ఆచారాలను పాటించడంలోనాకు అతాయ్సకిɌ ఉండేది.

15 కాని తన కృప దావ్రా ననున్ నా తలిల్ గరభ్ం నుండే
పȼతేయ్కపరచుకొని ననున్ పిలిచిన దేవుడు,

16తన కుమారుని గురించి యూదేతరుల మధయ్ నేను సువారɌను
పȼకటించేలా ఆయన తన కుమారునిన్ నాలో బయలుపరచడానికి
ఇషట్పడాడ్ రు. దానికి నేను వెంటనేమనుషుయ్లను సంపȼదించలేదు.

17 అలాగే నా కంటే ముందు నుండి అపొసత్లులుగా ఉనన్వారిని
సంపȼదించడానికి నేను యెరూషలేము వెళల్లేదు, కాని నేను
అరేబియాకు వెళాల్ ను. తరావ్త దమసుక్కు తిరిగి వచాచ్ను.
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18 మూడు సంవతస్రాల తరావ్త, కేఫాను* పరిచయం
చేసుకోవడానికి యెరూషలేముకు వెళిల్ అకక్డ పదిహేను రోజులు
అతనితో ఉనాన్ను.

19 పȼభువు సోదరుœన యాకోబును తపప్ ఇతర అపొసత్లులోల్
ఎవరిని నేను చూడలేదు.

20 నేను మీకు వాɆ సేది అబదధ్ం కాదని దేవుని ముందు రూఢిగా
చెపుɎ నాన్ను.

21ఆ తరావ్త నేను సిరియాకు, కిలికియకు వెళాల్ ను.
22 యూదయలోని కీȨసుత్ లో ఉనన్ సంఘాలకు వయ్కిɌగతంగా నేను

తెలియదు.
23 వారు, “ఇంతకుముందు మనలిన్ హింసించినవాడు, ఏ

విశావ్సాŚȔతే నాశనం చేయాలని పȼయతిన్ంచాడో దానినే ఇపుప్డు
పȼకటిసుత్ నాన్డు” అనిమాతȷమే వినాన్రు.

24కాబటిట్ వారు ననున్ బటిట్ దేవుని సుత్ తించారు.

2
అపొసత్లులు పౌలును అంగీకరించుట

1 పదాన్లుగు సంవతస్రాల తరావ్త తీతును వెంటబెటుట్ కొని
బరన్బాతో కలిసిమళీళ్యెరూషలేముకు వెళాల్ ను.

2 దేవుడు నాకు ఇచిచ్న పȼతయ్కష్తను బటిట్ నేను అకక్డ
నాయకులుగా పేరొందిన వారితో ఏకాంతంగా సమావేశş,
నేను యూదేతరుల మధయ్ పȼకటిసుత్ నన్ సువారɌ గురించి వారికి
తెలియజేశాను. నా పందెంలో నేను వయ్రథ్ంగా పరుగెతత్లేదని
పరుగెతత్కూడదని ఖచిచ్తంగా కోరుతునాన్ను.

3 నాతో యెరూషలేముకు వచిచ్న తీతు గీȪసు దేశసుథ్ œనపప్టికి
సునన్తి పొందాలని అతనిన్ బలవంత పెటట్లేదు.

* 1:18 అంటే, పేతురు



గలతీ పతిȷక 2:4 iv గలతీ పతిȷక 2:12

4 కీȨసుత్ యేసులో మనకునన్ సేవ్చఛ్ś నిఘా పెటట్డానికి మమమ్లిన్
బానిసలుగా చేయడానికి మన మధయ్లోనికి చొరబడిన కొంతమంది
అబదధ్పు విశావ్సుల వలన ఈ విషయం తలెతిత్ంది.

5 అయితే ఈ సువారɌ సతయ్ం మీలో నిలిచి ఉండేలా ఒకక్ కష్ణం
కూడామేము వారితో ఏకీభవించలేదు.

6కొంతమందిగొపప్పేరుగాంచినవారుఉనన్పప్టికీ,వారెవšనాసరే
నేను లెకక్చేయను, ఎందుకంటే దేవుడు పకష్పాతం చూపేవాడు కాదు,
అయినావారు నా సందేశానికి ఏమి చేరచ్లేదు.

7 సునన్తి పొందిన వారి కోసం పేతురు నియమింపబడినటేల్ ,
సునన్తి లేనివారికి సువారɌ పȼకటించే బాధయ్త నాకు
అపప్గించబడిందని వారు గురిɌంచారు.

8 ఎందుకంటే, సునన్తి పొందే యూదుల కోసం అపొసత్లునిగా
ఉండడానికి పేతురుకు సామరథ్Țం ఇచిచ్న దేవుడే సునన్తిలేని
యూదేతరుల కోసం అపొసత్లునిగా ఉండడానికి నాకు కూడా
సామరథ్Țం ఇచాచ్రు.

9 సంఘానికి మూలసత్ంభాలుగా పేరు పొందిన యాకోబు, కేఫా,
యోహాను అనేవారు దేవుడు నాకిచిచ్న కృపను గురిɌంచినపుడు
మమమ్లిన్ సీవ్కరించి మాతో సహవాస సూచనగా నాకు బరన్బాకు
తమ కుడిచేతిని అందించారు. మేముయూదేతరుల దగగ్రకు, వారు
యూదుల దగగ్రకు వెళాల్ లని అంగీకరించారు.

10అయితేవారు అడిగింది ఏంటంటే,మేము పేదవారిని ఎపుప్డు
జాఞ్ పకం చేసుకోవాలని వారు కోరారు; ఎపుప్డు నేను చేయాలని
కోరుకునేది కూడా అదే.

కేఫాను వయ్తిరేకించినపౌలు
11 కేఫా అనే పేతురు అంతియొకయకు వచిచ్నపుడు, అతడు

తపుప్ చేశాడు కాబటిట్ నేను అతనిన్ ముఖాముఖిగా నిలదీశాను.
12 ఎందుకంటే, యాకోబు దగగ్రి నుండి కొందరు మనుషుయ్లు

రాకముందు అతడు యూదేతరులతో కలిసి భోజనం చేసుత్ నాన్డు.
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కాని వారు వచిచ్నపుప్డు, అతడు సునన్తి చేయబడిన వారికి
భయపడివెనుకకు తగిగ్ యూదేతరుల నుండిపȼకక్కు వెళిళ్పోయాడు.

13 ఇతర యూదులు కూడా అతని వేషధారణలో జత కలిశారు,
దానిఫలితంగాబరన్బా కూడావారివేషధారణను బటిట్ దారితపాప్డు.

14 వారు సువారɌ సతయ్ం పȼకారం పȼవరిɌంచడం లేదని నేను
చూసినపుప్డు, వారందరి ముందు కేఫా అనే పేతురుతో, “నీవు
యూదుడవు, అయినా నీవు యూదులాల్ కాక యూదేతరులాల్
జీవిసుత్ నాన్వు. అలాంటపుప్డు యూదుల ఆచారాలను
అనుసరించమనియూదేతరులను ఎందుకు బలవంతం చేసుత్ నాన్వు?

15 “మనం పుటుట్ కతోనే యూదులం, యూదేతరులాల్ పాపులం
కాము.

16 ఒక వయ్కిɌ ధరమ్శాసాɟ నిన్ ఆచరించడం వలల్ నీతిమంతునిగా
తీరచ్బడడు, కాని యేసు కీȨసుత్ లో విశావ్సముంచడం వలల్నే అని
మనకు తెలుసు. అందుకే, మేము కూడా ధరమ్శాసɟ కిȨయలనుబటిట్
కాక, కీȨసుత్ లో విశావ్సముంచడందావ్రానీతిమంతులంగాతీరచ్బడాడ్ ం,
ఎందుకంటే ధరమ్శాసɟ కిȨయలనుబటిట్ ఎవవ్రూ నీతిమంతులుగా
తీరచ్బడలేరు.

17 “కాని ఒకవేళ, కీȨసుత్ లో నీతిమంతులు కావాలని కోరుకుంటూ,
యూదులşనమనం కూడాపాపులమని తీరచ్బడితే, కీȨసుత్ పాపానిన్
పోȼ తస్హిసుత్ నాన్రని అరథ్ం కాదా? కానే కాదు!

18ఒకవేళ నేను కూలిచ్వేసిన దానినిమరల కడితే, అపుప్డు నేను
నిజంగానే అపరాధిని అవుతాను.

19 “నేను దేవుని కోసం జీవించటానికి ధరమ్శాసɟ విషయంలో
ధరమ్శాసɟం దావ్రా చనిపోయాను.

20 నేను కీȨసుత్ తో కూడా సిలువ వేయబడాడ్ ను, ఇపుప్డు జీవిసుత్ ంది
నేను కాదు, కీȨసేత్ నాలో జీవిసుత్ నాన్రు. ఇపుప్డు నేను శరీరంలో
జీవిసుత్ నన్ జీవితం, ననున్ పేȼమించి నా కోసం తనను తాను
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అరిప్ంచుకొనన్ దేవుని కుమారునియందు విశావ్సముంచడం వలల్
జీవిసుత్ నాన్ను.

21దేవుని కృపను నేను తిరసక్రించను, ఒకవేళ, ధరమ్శాసɟం దావ్రా
నీతిపొందుకోగలిగితే, కీȨసుత్ కారణం లేకుండా చనిపోయినటేల్ !”

3
విశావ్సమా ధరమ్శాసɟ కిȨయలా

1 అవివేకుţన గలతీయులారా! మిమమ్లిన్ ఎవరు భȿమపెటాట్ రు?
యేసు కీȨసుత్ మీ కళల్ముందే సిలువ వేయబడినంత సప్షట్ంగా
వివరించాము.

2 ఒకక్ విషయానిన్ నేను మీ నుండి
తెలుసుకోవాలనుకుంటునాన్ను: మీరు ధరమ్శాసɟ కిȨయల వలల్ ఆతమ్ను
పొందారా, లేక మీరు వినన్ దానిన్ విశవ్సించడం వలల్నా?

3 మీరు ఇంత అవివేకులా? ఆతమ్తో పాȼ రంభించి, ఇపుప్డు
శరీరంతోపూరిɌ చేయడానికి పȼయతిన్సుత్ నాన్రా?

4మీరు పొందిన శɇమ వయ్రథ్మేనా? అదంతా నిజంగా వయ్రథ్మేనా?
5నేనుమళీళ్ అడుగుతునాన్ను, దేవుడుమీకు తన ఆతమ్ను ఇచిచ్,

మీమధయ్ అదుభ్తాలు జరిగిసూత్ ఉనన్ది ధరమ్శాసɟ కిȨయల వలల్నా, లేక
మీరు వినన్ దానిన్ విశవ్సించడం వలల్నా?

6అలాగేమనపూరివ్కుœనఅబాȾ హాము కూడా, “దేవునినమామ్డు,
అది అతనికి నీతిగా ఎంచబడింది.”*

7 కాబటిట్ మీరు అరథ్ం చేసుకోవలసింది ఏంటంటే విశావ్సం
కలిగినవారే అబాȾ హాముకు పిలల్లవుతారు.

8 దేవుడు యూదేతరులను వారి విశావ్సం వలల్ నీతిమంతులుగా
తీరుసాత్ రని లేఖనంలో ముందుగానే చెపప్బడింది. “నినున్ బటిట్
సరవ్ జనులు దీవించబడతారు”†అనిచెపప్డందావ్రాఅబాȾ హాముకు
ముందుగానే సువారɌ పȼకటించబడింది.
* 3:6 ఆది 15:6 † 3:8 ఆది 12:3; 18:18; 22:18
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9 అందువలల్ విశావ్సంś ఆధారపడే పȼతి ఒకక్రూ విశావ్స
పురుషుœన అబాȾ హాముతోపాటు ధనుయ్లవుతారు.

10 ధరమ్శాసɟ కిȨయలś ఆధారపడే వారందరూ శాపగȪసుత్ లు,
ఎలాగంటే లేఖనాలోల్ వాɆ యబడిన పȼకారం: “ధరమ్శాసɟంలో
వాɆ యబడినవాటనిన్టినిపాటించనివారు శాపగȪసుత్ లు.”‡

11 ధరమ్శాసɟం మీద ఆధారపడే ఏ ఒకక్డూ దేవుని ముందు
నీతిమంతునిగా తీరచ్బడడు, ఎందుకంటే “నీతిమంతుడు
విశావ్సమూలంగా జీవిసాత్ డు.”§

12 ధరమ్శాసɟం విశావ్సానికి సంబంధించింది కాదు śగా “వీటిని
చేసేవారు వాటి వలల్నే జీవిసాత్ రు”* అని అది చెపుɎ ంది.

13 ధరమ్శాసɟం వలల్ వచేచ్ శాపం నుండి మనలిన్ విమోచించడానికి
కీȨసుత్ మన కోసం శాపగȪసుత్ డయాయ్రు. ఎలాగంటే, లేఖనాలోల్ ,
“మాɀ నుś వేɆలాడదీయబడిన పȼతి ఒకక్రూ శాపగȪసుత్ లే”† అని
వాɆ యబడినదాని పȼకారం.

14 విశావ్సం దావ్రా దేవుని ఆతమ్ను గురించిన వాగాద్ నానిన్ మనం
పొందుకునేలా అబాȾ హాముకు ఇవవ్బడిన దీవెన కీȨసుత్ యేసు దావ్రా
యూదేతరులకు కూడా వరిɌంచాలని ఆయనమనలిన్ విమోచించారు.

ధరమ్శాసɟం,వాగాద్ నం
15 సహోదరీ సహోదరులారా, అనుదిన జీవితం నుండి ఒక

ఉదాహరణమీకు చెపాత్ ను. మనుషుయ్లు చేసిన ఒడంబడికే అయినా
దానిన్ సిథ్రపరచిన తరావ్త దానిన్ ఎవరూ కొటిట్వేయలేరు దానికి ఏమి
కలపలేరు. ఇది కూడా అంతే.

16 అబాȾ హాముకు అతని సంతానానికి వాగాద్ నాలు ఇవవ్బడాడ్ యి.
లేఖనంలోఅనేకులనుఉదేద్శించి “సంతానాలకు”అనిచెపప్డంలేదు,

‡ 3:10 దివ్తీ 27:26 § 3:11హబ 2:4 * 3:12 లేవీ 18:5 † 3:13 దివ్తీ
21:23
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గాని ఒకక్ వయ్కిɌని ఉదేద్శించి, “నీ సంతానానికి”‡ అని చెపాప్రు, ఆ
సంతానం కీȨసుత్ .

17 నేను చెపేప్దేంటంటే, 430 సంవతస్రాల తరావ్త ఇవవ్బడిన
ధరమ్శాసɟం దేవునిచే ముందుగానే సిథ్రపరచబడిన ఒడంబడికను
పȼకక్న పెటట్దు అలాగే దేవునివాగాద్ నానిన్ నిరరధ్కం చేయదు.

18 ఎందుకంటే ఒకవేళ ఆ వారసతవ్ం ధరమ్శాసɟం మీద ఆధారపడి
ఉంటే, ఇక వాగాద్ నం మీద ఆధారపడదు, అయితే దేవుడు
అబాȾ హాముకు ఆవారసతావ్నిన్తన కృపలోవాగాద్ నందావ్రాఇచాచ్రు.

19 అలాంటపుప్డు, ధరమ్శాసɟం ఎందుకు ఇవవ్బడింది? వాగాద్ నం
ఎవరికి వరిɌసుత్ ందో ఆ సంతానం వచేచ్వరకు అతికȨమాలను
చూపడానికి ధరమ్శాసɟం ఇవవ్బడింది. ఆ ధరమ్శాసɟం దూతల దావ్రా
ఇవవ్బడిమధయ్వరిɌకి అపప్గించబడింది.

20అయినపప్టికీ మధయ్వరిɌ ఒకక్రికే కాదు, కానీ దేవుడు ఒకక్డే.
21అలాŉతే ధరమ్శాసɟం దేవునివాగాద్ నాలకు వయ్తిరేకమా? ఎనన్టికి

కాదు! ఇవవ్బడిన ధరమ్శాసɟం మనకు జీవానిన్ ఇచిచ్ ఉంటే,
తపప్కుండా ధరమ్శాసɟం వలల్నే నీతి కలిగి ఉండేది.

22 అయితే యేసు కీȨసుత్ లో విశావ్సముంచడం దావ్రా కలిగిన
వాగాద్ నం ఆయనను నమేమ్వారికి ఇవవ్బడాలని, లేఖనం సమసాత్ నిన్
అందరిని పాపంలో బంధించింది.

దేవుని పిలల్లు
23 ఈ విశావ్సం గురించి తెలియక ముందు, విశావ్సం

బయలుపరచబడే వరకు మనం బంధింపబడి ధరమ్శాసɟం అదుపులో
ఉంచబడాడ్ ము.

24అందువలల్ మనం విశావ్సం వలల్ నీతిమంతులుగా తీరచ్బడేలా
కీȨసుత్ వచేచ్వరకు ధరమ్శాసɟం మనకు ఒక సంరకష్కునిగా ఉండింది.
‡ 3:16 ఆది 12:7; 13:15; 24:7
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25 అయితే ఇపుప్డు ఈ విశావ్సం మనకు బయలుపరచబడింది
కాబటిట్ మనం సంరకష్కుని ఆధీనంలో ఉండే అవసరం లేదు.

26 కాబటిట్ మీరందరు యేసు కీȨసుత్ లో విశావ్సముంచడం దావ్రా
దేవుని కుమారుţ ఉనాన్రు.

27 కీȨసుత్ లో బాపిత్సమ్ం పొందిన మీరందరు కీȨసుత్ ను ధరించుకొని
ఉనాన్రు.

28 ఇందులో యూదులని గీȪసు దేశసుథ్ లని, దాసులని
సవ్తంతుȷ లని, పురుషుడని సీɟ అని ఏ భేదం లేదు, కీȨసుత్ యేసులో
అందరు ఒకక్టే.

29 మీరు కీȨసుత్ కు చెందినవాšతే, మీరు అబాȾ హాము సంతానంగా
ఉండి వాగాద్ న పȼకారం వారసులు.

4
1అయితే ఇపుప్డు నేను చెపేప్ది ఏంటంటే, వారసుడు బాలునిగా

ఉనన్ంత వరకు అతడు ఆసిత్ అంతటికి యజమాని అయినపప్టికీ
అతడు దాసుని కనాన్ గొపప్వాడు కాడు.

2 తన తండిȴ నిరణ్యించిన సమయం వచేచ్వరకు వారసుడు
సంరకష్కులు నిరావ్హకుల ఆధీనంలో ఉంటాడు.

3 అలాగే మనం తగిన వయసుస్ వచేచ్వరకు ఈ లోకానికి
సంబంధించినమూల నియమాల కిȨంద బానిసలుగా ఉనాన్ము.

4-5 అయితే కాలం సంపూరణ్şనపుప్డు దేవుడు తన కుమారునిన్
పంపారు; ఆయన ఒక సీɟకి జనిమ్ంచి, మనం దతత్పుతుȷ లం కావాలని
ధరమ్శాసɟ ఆధీనంలో ఉనన్వారిని విడిపించాలని ఆయన ధరమ్శాసాɟ నికి
లోబడినవాడయాయ్రు.

6 మీరు ఆయన కుమారులు కాబటిట్ , “అబాబ్, తండీȴ” అని
మొరపెటేట్ తన కుమారుని ఆతమ్ను దేవుడు మన హృదయాలోల్ కి
పంపారు.

7 కాబటిట్ ఇకś మీరు దాసులు కారు, కానీ దేవుని పిలల్లు; మీరు
ఆయన పిలల్లు కాబటిట్ దేవుడు మిమమ్లిన్ వారసులుగా చేశారు.
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పౌలుకు గలతీయుల గురించిన చింత
8 గతంలో, మీరు దేవుని ఎరుగక ముందు, మీరు సావ్భావికంగా

దేవుళǻళ్ కాని వారికి బానిసţ ఉనాన్రు.
9 కాని ఇపుప్డు మీరు దేవునిన్ తెలుసుకునాన్రు, దేవుడు

మిమమ్లిన్ ఎరిగి ఉనాన్రు. అలాంటపుప్డు మీరు మళీళ్
వెనుకకు ఆ బలహీనşన దికుక్మాలిన సిదాధ్ ంతాల ťపు
ఎందుకు తిరుగుతునాన్రు? మీరు మళీళ్ వాటికి బానిసలవావ్లని
కోరుకుంటునాన్రా?

10 మీరు పȼతేయ్కşన రోజులను, నెలలను, పండుగలను,
సంవతస్రాలను ఆచరిసుత్ నాన్రు గదా!

11 నేను మీ కోసం పడిన కషట్మంతా వృధా అవుతుందేమో అని
భయపడుతునాన్ను.

12 సహోదరీ సహోదరులారా, నేను మీలామారినటేల్ మీరూ నాలా
మారాలని మిమమ్లిన్ వేడుకొంటునాన్ను. మీరు నా పటల్ ఏ తపుప్
చేయలేదు.

13 నాకు అనారోగయ్ంగా ఉనాన్ నేను మొదటిగా మీకు సువారɌ
పȼకటించాననిమీకు తెలుసు.

14నాఅనారోగయ్ంమీకు ఇబబ్ందిని కలిగించినపప్టికీ,మీరు ననున్
తిరసక్రించలేదు అలకష్Țం చేయలేదు. నిజానికి, మీరు ననున్ దేవుని
దూతలా, నేనేయేసు కీȨసుత్ ను అయినటుట్ చేరుచ్కునాన్రు.

15అయితే నా వలన మీరు పొందిన దీవెన ఇపుప్డేşపోయింది?
మీరుమీ కళల్ను కూడా పెరికివేసినాకు ఇచేచ్వారని, నేనుమీ గురించి
సాకష్Țమివవ్గలను.

16 అయితే ఇపుప్డు మీకు సతాయ్నిన్ చెపిప్ నేను మీకు
శతుȷ వునయాయ్నా?

17ఆ పȼజలు మిమమ్లిన్ గెలవాలని ఆసకిɌ కలిగి ఉనాన్రు,కాని అది
మీమేలుకోసం కాదు. మీరు వారి పటల్ ఆసకిɌని చూపించాలని, వారు
మా నుండిమిమమ్లిన్ వేరు చేయాలనుకుంటునాన్రు.



గలతీ పతిȷక 4:18 xi గలతీ పతిȷక 4:27

18 నేను మీతో ఉనన్పుప్డే కాకుండా ఎపుప్డూ మంచి ఉదేద్శాలలో
ఆసకిɌ కలిగి ఉండడం మంచిదే.

19నా పిȼయ పిలల్లారా, మీలో కీȨసుత్ సవ్రూపం ఏరప్డే వరకు నేను
మరలా పȼసవ వేదన పడుతునాన్ను.

20 నేను మీ గురించి కలవరపడుతునాన్ను. ఇపుప్డు నేను మీతో
ఉండిమరో విధంగామాటాల్ డగలిగితే ఎంతబాగుండేది!

హాగరు,శారా
21 ఒకక్ మాట చెపప్ండి, ధరమ్శాసాɟ నికే లోబడి ఉండాలనుకునే

మీకు ధరమ్శాసɟం ఏమి చెపుɎ ందో తెలియదా?
22 వాɆ యబడి ఉనన్ పȼకారం, అబాȾ హాముకు ఇదద్రు కుమారులు,

ఒకడు దాసిŠన సీɟ వలన, మరొకడు సవ్తంతుȷ రాţన సీɟ వలన
పుటాట్ రు.

23 దాసిŠన సీɟ వలన పుటిట్న కుమారుడు శరీరానుసారంగా
పుటాట్ డు, సవ్తంతుȷ రాţన సీɟ వలనపుటిట్న కుమారుడు Řవికవాగాద్ న
ఫలితంగాపుటాట్ డు.

24ఈ విషయాలను ఉపమానరీతిగా చెపప్వచుచ్. ఈ సీɟలు రెండు
నిబంధనలను సూచిసుత్ నాన్రు. ఒక నిబంధన సీనాయి పరవ్తం
దగగ్రిది, ఇది హాగరు: బానిసలుగా ఉండడానికి పిలల్లను కంటుంది.

25 హాగరు అరేబియాలో ఉనన్ సీనాయి పరవ్తానిన్ సూచిసుత్ ంది.
పȼసుత్ తం ఉనన్ యెరూషలేము పటట్ణంలా ఆమె తన పిలల్లతో సహా
బానిసతవ్ంలో ఉంది.

26 కాని śనుండి వచేచ్ యెరూషలేము సవ్తంతȷşనది, ఆమె
మనకు తలిల్.

27అయితేవాɆ యబడిన పȼకారం,
“గొడాȴ లా, పిలల్లు కననిదానా, ఆనందించు;

పȼసవవేదన పడనిదానా,
ఆనందంతో కేకలు వేయి;

ఎందుకంటే, భరɌ ఉనన్దాని పిలల్లకంటే
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విడిచిపెటట్బడిన సీɟ పిలల్లు ఎకుక్వమంది ఉనాన్రు.”*
28 అయితే సహోదరీ సహోదరులారా, మీరు ఇసాస్కులా వాగాద్ నం

దావ్రాపుటిట్న పిలల్లు.
29 ఆ సమయంలో శరీరానుసారşన కుమారుడు

ఆతామ్నుసారşన కుమారుని ఎలా హింసించాడో ఇపుప్డు కూడా
అలాగే జరుగుతుంది.

30 అయితే లేఖనం ఏమి చెపుɎ ంది? “దాసిని ఆమె కుమారునిన్
పంపివేయి, దాసి కుమారుడు ఎపప్టికీ సవ్తంతుȷ రాţన సీɟ
కుమారునితోవారసతవ్ం పంచుకోలేడు”† అని చెపుɎ ంది.

31కాబటిట్ సహోదరీ సహోదరులారా,మనందాసురాţన సీɟ పిలల్లం
కాదు,గాని సవ్తంతుȷ రాţన సీɟ పిలల్లము.

5
కీȨసుత్ లో సావ్తంతȷȚం

1 కీȨసుత్ మనకు విడుదల ఇచిచ్ మనలిన్ సవ్తంతుȷ లుగా చేశారు.
కాబటిట్ మీరు సిథ్రంగా నిలబడండి; బానిసతవ్పు కాడి దావ్రా మీరు
మళీళ్ మీమీదభారానిన్మోపుకోకండి.

2 నా మాటలను గురుɌ పెటుట్ కోండి! పౌలు అనే నేను చెపేప్ది
ఏంటంటే,మీరు సునన్తిపొందినవాšతే, కీȨసుత్ దావ్రామీకు ఏమాతȷం
పȼయోజనం ఉండదు.

3 సునన్తి పొందినవారు ధరమ్శాసɟమంతటికి లోబడి ఉండాలని
అందరితోమళీళ్ నేను చెపుɎ నాన్ను.

4 ధరమ్శాసɟం చేత నీతిమంతులుగా తీరచ్బడాలని పȼయతిన్సుత్ నన్
మీరు కీȨసుత్ నుండి దూరం చేయబడాడ్ రు. మీరు కృపకు
దూరమయాయ్రు.

* 4:27యెషయా 54:1 † 4:30 ఆది 21:10
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5నీతిమంతులుగాతీరచ్బడాలనేమననిరీకష్ణ నెరవేరాలనిమనం
విశావ్సం కలిగి ఆతమ్ దావ్రా ఆసకిɌతో ఎదురుచూసుత్ నాన్ము.

6 యేసు కీȨసుత్ లో ఉనన్వారు సునన్తి పొందినా పొందకపోయినా
దానివలల్ పȼయోజనమేమి ఉండదు. కేవలం పేȼమ దావ్రా
వయ్కɌపరచబడే విశావ్సంమాతȷమే పȼయోజనకరం అవుతుంది.

7మీరు బాగా పరుగెడుతునాన్రు. మీరు సతాయ్నికి లోబడకుండా
మిమమ్లిన్ ఆపిన వారెవరు?

8అలాంటి బోధమిమమ్లిన్ పిలిచేవాని నుండి రాలేదు.
9 “పులిసిన పిండి కొంచెşనామొతత్ం పిండిని పులియజేసుత్ ంది.”
10మీరు మరోలా ఆలోచించరని పȼభువులో నేను నమమ్కం కలిగి

ఉనాన్ను. మిమమ్లిన్ గందరగోళానికి గురిచేసేవారు ఎవšనాసరేవారు
తగిన శికష్ను భరించాలి.

11 సహోదరీ సహోదరులారా, ఒకవేళ నేను ఇంకా సునన్తి
గురించి పȼకటిసూత్ ఉనన్టల్యితే, మరి నేనెందుకు ఇంకా
హింసించబడుతునాన్ను? అలా అయితే సిలువను గురించిన
నేరం రదుద్ చేయబడింది కదా.

12 మిమమ్లిన్ గందరగోళానికి గురిచేసేవారు తమను తాము
నరికివేసుకోవడం మంచిది!

ఆతమ్ దావ్రా జీవితం
13 నా సహోదరీ సహోదరులారా, మీరు సవ్తంతుȷ లుగా

ఉండడానికి పిలువబడాడ్ రు. అయితేమీసావ్తంతాȷ య్నిన్ శరీరాశలను
నెరవేరచ్డానికి ఉపయోగించకుండా, పేȼమ కలిగి వినయంతో
ఒకరికొకరు సేవ చేసుకోండి.

14 “మీకులా మీ పొరుగువారిని పేȼమించాలి”* అనే ఒకక్ ఆజఞ్ను
పాటించడం వలన ధరమ్శాసɟమంతా నెరవేరుతుంది.

* 5:14 లేవీ 19:18
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15 ఒకవేళ మీరు ఒకరినొకరు కరచుకుని మిɀంగివేసుత్ నన్టల్యితే,
జాగȪతత్పడండి లేదా ఒకరి వలన ఒకరు నాశనం అవుతారు
జాగȪతత్పడండి.

16 కాబటిట్ , నేను చెపేప్దేంటంటే, ఆతమ్ను అనుసరించి
నడుచుకోండి, అపుప్డు మీరు శరీరవాంఛలను తృపిత్ పరచరు.

17 శరీరవాంఛలు ఆతమ్కు విరుదధ్şనవి, ఆతమ్ సంబంధşనవి
శరీరానికి విరుదధ్şనవి. అవి ఒక దానికి ఒకటి వయ్తిరేకం కాబటిట్
మీరు చేయాలనుకునన్వాటినిమీరు చేయరు.

18మీరు ఆతమ్ చేత నడిపించబడుతునన్వాšతే, ధరమ్శాసɟం కిȨంద
ఉనన్వారు కారు.

19 శరీర సంబంధşన కిȨయలు సప్షట్ంగా ఉనాన్యి. అవేమంటే:
ţంగిక దురీన్తి, అపవితȷత, వేశాయ్లోలతవ్ము;

20 విగȪహారాధన, కష్ుదȹవిదయ్; దేవ్షం, విరోధం, అసూయ,
అధికşన ఆగȪహం సావ్రథ్పూరిత ఆశలు, భేదాభిపాȼ యాలు,
విభేదాలు,

21 ఓరవ్లేనితనం, మదయ్ం మతుత్ , పోకిరి ఆటలు మొదţనవి.
నేను గతంలో మిమమ్లిన్ హెచచ్రించినటుల్ గా ఇలాంటి జీవితానిన్
జీవించేవారు దేవుని రాజాయ్నికి వారసులు కాలేరని మళీళ్
హెచచ్రిసుత్ నాన్ను.

22 అయితే ఆతమ్ వలన కలిగే ఫలం ఏమనగా పేȼమ, సంతోషం,
సమాధానం, ఓరుప్, దయ,మంచితనం, విశావ్సం,

23మృదుతవ్ం,మనసుస్ను అదుపుచేసుకోవడం. ఇలాంటివాటికి
వయ్తిరేకంగా ఏ నియమం లేదు.

24యేసు కీȨసుత్ కు సంబంధించినవారు శరీరానిన్ దాని వాంఛలతో
దురాశలతో సిలువ వేశారు.

25మనం ఆతమ్ వలన జీవిసుత్ నాన్ం కాబటిట్ మనం ఆతమ్తో పాటు
నడుదాద్ ము.
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26 ఒకరినొకరు రెచచ్గొటుట్ కుంటూ, ఒకరిś ఒకరు
అసూయపడుతూ,మనం అహంకారులుగా ఉండవదుద్ .

6
అందరికి మంచి చేయడం

1 సహోదరీ సహోదరులారా, ఎవšనా పాపంలో చికుక్కొని ఉంటే,
ఆతమ్ వలల్ జీవిసుత్ నన్మీరువారినిమృదువుగాసరిŠనమారగ్ంలోనికి
మరలా తీసుకురండి. అంతేకాక మీరు కూడా శోధనలో పడిపోవచుచ్
కాబటిట్ మిమమ్లిన్ మీరు జాగȪతత్గా చూసుకోండి.

2 ఒకరి భారాలను ఒకరు మోయండి, ఈ విధంగా మీరు కీȨసుత్
ధరామ్నిన్ నెరవేరుసాత్ రు.

3 ఎవšనా తమలో ఏ గొపప్తనం లేకపోయినా తాము
గొపప్వారమనిభావిసేత్ వారు తమను తామేమోసపరచుకుంటారు.

4 పȼతి ఒకక్రూ తమ తమ పనులను పరీÒంచుకోవాలి. అపుప్డు
ఇతరులతో తమను పోలుచ్కోకుండా కేవలం తమను బటిట్ తామే
గరవ్పడగలరు.

5ఎందుకంటే పȼతి ఒకక్రు ఎవరి భారాలను వారేమోయాలి.
6వాకోయ్పదేశం పొందినవారు తమకు ఉపదేశించినవానితో మంచి

వాటనిన్టిని పంచుకోవాలి.
7మోసపోవదుద్ , దేవుడు వెకిక్రింపబడరు. ఒకరు దేనిన్ వితుత్ తారో

దాని పంటనే కోసాత్ రు.
8 తమ శరీరాలను సంతోషపరచడానికి వితేత్వారు తమ శరీరం

నుండి నాశనమనే పంట కోసాత్ రు. తమ ఆతమ్ను సంతోషపరచడానికి
వితేత్వారు తమ ఆతమ్ నుండి నితయ్జీవమనే పంటను కోసాత్ రు.

9మంచి చేయడంలో మనం అలసి పోవదుద్ ఎందుకంటే మానక
చేసేత్ తగిన కాలంలోమనం పంటను కోసాత్ ము.

10 కాబటిట్ , మనకునన్ అవకాశానిన్ బటిట్ పȼజలందరికి మరి
ముఖయ్ంగా విశావ్సుల కుటుంబానికి చెందిన వారికి మంచి చేదాద్ ము.
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సునన్తి కాదు కాని నూతన సృషిట్
11 నా సవ్హసాత్ లతో పెదద్ అకష్రాలను ఉపయోగించి మీకు

వాɆ సుత్ నాన్ను!

12 శరీర సంబంధşన వాటితో పȼజలను ఆకటుట్ కోవాలని
అనుకునేవారు సునన్తిపొందాలనిమిమమ్లిన్ బలవంతం చేయడానికి
పȼయతిన్సాత్ రు. కీȨసుత్ సిలువ కోసం హింసించబడకుండ ఉండడానికే
వారు ఇలా చేసాత్ రు.

13 సునన్తి పొందినవారు ధరమ్శాసాɟ నిన్ నెరవేరచ్డం లేదు కాని
శరీరానుసారşనమీసునన్తినిగురించివారుగొపప్లుచెపుప్కోడానికి
మీరు సునన్తి పొందాలనివారు కోరుచునాన్రు.

14మన పȼభుťన యేసు కీȨసుత్ సిలువలో తపప్ మరి దేనిలో నేను
అతిశయపడను. ఆ సిలువ దావ్రానే నాకు లోకం, లోకానికి నేను
సిలువ వేయబడి ఉనాన్ము.

15సునన్తిపొందినాపొందకపోయినాఅది లెకక్కు రాదు. నూతన
సృషిట్ మాతȷమే లెకిక్ంచబడుతుంది.

16 ఈ నియమానిన్ అనుసరించే వారందరికి అనగా దేవుని
ఇశాɇ యేలుకు సమాధానం కనికరం కలుగుతాయి.

17 నేను నా శరీరంś యేసు గురుɌ లను కలిగి ఉనాన్ను, కాబటిట్
ఇకś ఎవరూ ననున్ శɇమ పెటట్వదుద్ .

18 సహోదరీ సహోదరులారా, మన పȼభుťన యేసు కీȨసుత్ కృప మీ
ఆతమ్తో ఉండును గాక ఆమేన్‍.
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